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Povzetek

Migracijesodobnodružbospreminjajovmultikulturno
družbo. S pojmom multikulturalizma se srečujemo na
različnihpodročjih,pravtakosterminološkopestrostjo
priopredelitvahpojma.Vprispevkuseosredotočamna
pedagoškopoljeinkonceptinterkulturnepedagogike,na
njenenormeinpoložajpriseljencevvslovenskihšolah.
Šola jeedenpomembnihdejavnikovprivzpostavljanju
multi-/interkulturnega diskurza v družbi. Ugotavljam,
da imata slovenska država in njeno šolstvo možnosti
in izhodišča za interkulturnost, vendar se ta v praksi
uresničujejoledeloma.

Ključne besede: priseljenci, multikulturalizem,
interkulturalizem,vzgojainizobraževanje.
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Abstract

Migrations are changing modern society into a
multicultural society.Thenotionofmulticulturalism is
encounteredindifferentareas,asistheterminological
diversity in the definitions of the notion itself. The
contribution focuses on the field of pedagogy, the
concept of intercultural pedagogy and its norms, and
on the situation of immigrants in Slovenian schools.
Schoolsareanimportantfactorinestablishingamulti-/
intercultural discourse in society. It is ascertained
thattheSlovenianstateanditsschoolsystemhavethe
possibilitiesandstartingpointsforinterculturalism,yet
thattheseareonlypartiallyrealisedinpractice.

Key words: immigrants,multiculturalism,
interculturalism,education.

Uvod

Značilnostsodobnegasvetasotudimigracije,tepazasabopuščajo
oz. prinašajo spremembe. Neposredno s tem je povezan pojem
multi-oziromainterkulturnosti.Spojmomsesrečujemonarazličnih
področjih–nasociološkem,antropološkem,pedagoškem…

Vendar pa opredelitve multikulturalizma niso enopomenske,
terminološka pestrost pojmovanje in razumevanje naredi še bolj
kompleksno.Članekseosredotočanapedagoškopoljespredpostavko,
da je šolaproduktdružbe,vendarnanjo tudivpliva terpredstavlja
normeinstremljenjainterkulturnešoleinpedagogike,sajimaprav
šola možnost, da v praksi uresničuje koncepte interkulturalizma.
Družbenipogojipasomejepedagoškihprizadevanj,kotpraviSkubic
Ermenčeva (2003a), saj bo interkulturno izobraževanje uspešneje
funkcioniralo v družbi, ki sprejema in spoštuje kulturno, etnično,
narodno raznovrstnost svojegaprebivalstva, ki v tej raznovrstnosti
vidi kakovost in osnovo za svoj razvoj, ki spodbuja integracijo
raznovrstnih ljudi innjihovihkultur.V temokvirubopredstavljen
položajpriseljencevvslovenskišoli.
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Migracije

Ljudje so se in sebodo selili.Mobilnost je značilnost ljudi, ki
omogoča razvoj s spoznavanjem novih dimenzij realnosti. Tudi
Slovenijasemigracijamni izognila.Zaostrenepolitične,družbene
in gospodarske razmere po osamosvojitvi so začele vzbujati
v večinskem slovenskem prebivalstvu občutek ogroženosti in
nacionalne nestrpnosti. Situacija je še toliko bolj kompleksna, saj
jeSlovenijadoživelaposebenfenomen,kososeznotrajdržavnaoz.
medrepubliškapriseljevanjaspremenilavmeddržavna.Ponastanku
novih držav na ozemlju nekdanje Jugoslavije so kot (večinoma
ekonomski)migrantipostalitujcivnovihdržavah,poudarjaŽagar
(1996, vTrnovšek, 1996) in nadaljuje, da so v primeru, ko so ti
migrantizaprosilizadržavljanstvonovihdržavingadobili,s tem
sicerdobilivsedržavljanskepravice,nepa tudiposebnihetničnih
pravic.

V šolskem prostoru se srečujemo s skupino otrok in mladih,
za katere je pogosto uporabljen izraz druga (zdaj že tudi tretja)
generacijapriseljencev.Klinar (1985,vTrnovšek,1996)pravi,da
sepojemdrugageneracijapriseljencevpoteoretičnihopredelitvah
nanašanaotrokepriseljencev,starihdo20let,kiimajovsajenega
od staršev s tujim poreklom. Migrantskega statusa ne dobijo po
svojivolji,ampakzaradiodločitvestaršev,torejjetastatuspripisan,
podedovan. Razlikujemo tiste, ki so že bili rojeni v Sloveniji, in
tiste,kisobilirojenidrugje.

Razpotnikova (2002a) opozarja, da ta izraz usmerja pozornost
predvsemnaposebnostitepopulacije,nadejstvo,daserazlikujejo
oddomačihprebivalcev.Odvračapadrugopomembnodejstvo,da
so tomladi, ki prav tako kot njihovi vrstniki slovenskega izvora
pomenijoustaljenopopulacijoSlovenije,sajnidovoljznamenj,ki
bikazala,dasebodovrnilivmatičnekulturesvojihprednikov.Ti
mladisodelslovenskekultureinzaradinjihslovenskaprihodnost
resnemoresleditizgoljkontinuiteti tradicionalnihalipasedanjih
predstavvečinskegaprebivalstvaotem,kajjeinkajbimoralabiti
'slovenskakultura'terkaj'slovenskaprihodnost'(pravtam).
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Terminologija

Na splošno je pojem multikulturalizem tesno vezan na pojav
migracij in odnos med različnimi kulturami, vendar se z vidika
terminologijesrečamospestrostjoteoretskihopredelitev.

LukšičHacinova(1999)ugotavlja,darazličniavtorjiuporabljajo
pojemvrazličnihkontekstihinzrazličnimipomeni.Vpovezaviz
njimsepojavljajošeštevilnidrugipojmi.Pojemmultikulturalizem
lahko označuje konkretno kulturno/družbeno stvarnost, lahko
označuje kvalitativno različne odnose med dominantno kulturo
in drugimi etničnimi skupnostmi ali na neki način združuje
vidik prakse in vidik teorije. Preostale kategorije so še kulturni
pluralizem, interkulturalizem in transkulturalizem. V sociologiji
migracij in v antropoloških teorijah akulturacije se med vsemi
naštetimipojminajpogostejepojavljamultikulturalizem.Katunarić
(1993) poudarja razliko med terminoma multikulturalizem in
interkulturalizem.Pravi,daizrazmultikulturalizemsamopove,da
obstajavečkultur,da teživijovnekemsosedstvu,večodtegapa
nemore izraziti. Interakcijamedposameznikidobi svojemestov
opredelitvi interkulturalizma. Namreč sugerira možnost kot tudi
nujnostnavzkrižnihmedsebojnihzvezmedkulturamioz.njihovimi
pripadniki.

Spojmomamultikulturnostininterkulturnostsesrečamotudiv
pedagoškempolju.

Z interkulturno pedagogiko označujemo pedagogiko, ki jo
določatauniverzalističnipristopinpluralističnaideologija(Cushner,
1998,vSkubicErmenc,2003).Interkulturalistipogostouporabljajo
pojem multikulturalizem za opis stanja večkulturnosti v državi,
interkulturalizempazaopisakcije,kiiztegastanjaizhaja(Zidarić,
1994, vLukšičHacin, 1999).Vendarpavsi avtorji negovorijoo
interkulturnipedagogiki.SkubicErmenčeva(2003b)ugotavlja,da
nekateri rajeuporabljajopojmekotmultikulturna,mednarodnaali
medkulturna, v novejšem času tudi antirasistična pedagogika. Di
Carlova opaža (1996), da se sinonimi za izraze multikulturalen,
plurikulturalen, interkulturalen uporabljajo glede na vzgojne in
šolske rešitve, ki jih multikulturalne družbe sprejemajo. Kalin
(2003)ugotavlja,dajebil izrazmultikulturalizem,kogovorimoo
vzgojiinizobraževanju,zamenjanzinterkulturalizmomalipluralno
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vzgojo in izobraževanjem. Tako je v Evropi nekako prevladalo
stališče,dajenajprimernejšiizrazinterkulturnapedagogika.

Multi-/interkulturna vzgoja in izobraževanje

Kosopostopomazačeleprevladovatizamislimultikulturalizma,
so tudi na šolskem polju začele nastajati posamezne koncepcije
multikulturnega izobraževanja. Danes naj bi šole »v skladu z
multikulturnim pristopom sprejemale prisotne etnične skupine
in njihove posebnosti, od prehrane, vere, jezika, stila oblačenja,
prepričanja, vrednot ter nasploh naj bi bilamanjšinska kultura in
njenaverodostojnapredstavitevvključenavvzgojno-izobraževalni
sistem«(Razpotnik,2002b,str.48).

Primerjalna analiza (Husen idr., 1991, prav tam), ki so jo
opravili trije avtorji v organizacijiAcademia Europea (neodvisna
organizacija vodilnih strokovnjakov iz vse Evrope), kaže, da je
šlaevropskaobravnava izobraževanjamigrantovskozi tri stopnje:
(1) asimilacija; (2) multikulturnost (kar je pomenilo predvsem
to, da imajo otroci migrantov pravico do učenja materinščine in
spoznavanja domačih kultur); (3) integracija in interkulturalizem
(vzpostavljanjesituacijerecipročnegaodnosa,razvojakomunikacije
medkulturami, integracija različnih identitet inkultur).Vendarpa
avtorjiopozarjajo,dajepojeminterkulturalizmanejasenindrugače
razumljenoddržavedodržave,odavtorjadoavtorja.

Mnogo avtorjev (Lukšič Hacin, 1999, v Mrvar, 2004)
izpostavljajošolokotnajpomembnejšoinstitucijo,kilahkozagotovi
vzpostavitevnovegamultikulturnegadiskurzasploh.

Skubic Ermenčeva (2003a) dodaja, da imata v sodobni obliki
interkulturnavzgojainizobraževanjeciljugotoviti,kakšnesoovire
za doseganje boljšega učnega uspeha manjšinskih učencev, in si
prizadevati za njegov dvig, pripomoči k ustvarjanju pogojev za
ohranitevinustvarjalnonadgradnjoposebnihidentitetmanjšinskih
učencev ter si prizadevati za boljšo usposobitev vseh učencev za
življenjevmultikulturnidružbi.

»Skupna točka vseh sodobnih teoretskih smeri in pedagoških
praks,kiobravnavajoetničneoz.kulturnemanjšine,jevzpostavitev
integracijskešolskepolitikekottemeljnegastandardademokratične
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in pluralne šole.« (Ermenc, 2004, str. 190.)Odzivanje sistema na
različnost in raznovrstnost populacije, ki terja več diferencirane
obravnave, pa mora potekati v okviru inkluzivne šole, pravi
Ermenčeva(pravtam).

Pri tem moramo poudariti, da je »v tem smislu seveda
problematičen tak pristop, ki priseljenske učence obravnava le
kot učence s posebnimi potrebami« (Skubic Ermenc, 2003a, str.
124). Se pravi, da interkulturna pedagogika ne sme biti specialna
pedagogika,ampakmorazajeticelotnišolskiprostorpatudistarše
inlokalnoskupnost.»Todadanebitadrugačnaobravnavapomenila
dodatnestigmatizacijeinizključenosti,semoraspremeniticelotna
kulturašole.«(SkubicErmenc,2003b,str.56.)

Zastavisevprašanje,kakotakšnoprilagajanjevečineinmanjšine
udejanjiti v našem družbenem prostoru. Skubic Ermenčeva (prav
tam)ocenjuje,dasejeobzadnjišolskiprenovivzpostavilrazmislek,
kako spodbujati odličnost in pri tem ne povzročati neenakosti.
Kljub temu se z vidika etničnihmanjšin – avtorica je izpostavila
t. i. narodne skupine, ki v nasprotju z narodnimi skupnostmi
niso politični subjekti – kažejo določene ovire na poti njihovega
uresničevanjadejanskihenakihmožnosti.

V nadaljevanju Ermenčeva (2004) ugotavlja, da je šola
v Sloveniji koncipirana kot slovenska šola, torej takšna, ki
spodbuja razvoj slovenske narodne identitete in ki hkrati učence
vedno bolj poudarjeno usposablja za življenje v Evropski
skupnosti. Nezadovoljivo ocenjuje naravnanost šole na evropski
multikulturalizem, zanemarjenpa jenotranji, ravno takoglobalni.
Asimilacijskanaravašolesekažetudivskorajdaneobstojupoukao
kulturahmanjšin.Pojavljajosecelonekaterediskriminacijskeprakse
(najmočnejše: nasprotovanje rabi maternih jezikov v neformalnih
okoliščinah,nasprotovanjeposlušanjudoločeneglasbe).

Interkulturni kurikulum in enake možnosti 

Resman(2003)ovprašanjuinterkulturnegakurikulumapravi,da
tanebismelpomeniti,dabomovšoli,vkaterosovključeninpr.
Romi,učiliromskegajezikatudineromskeučence.Tudinepomeni,
da bomo v šoliRome učili samo romščine in romske kulture, da
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bomoimelidvavrednostnasistemaindvaločenakurikuluma.Šola,
ki afirmira interkulturno vzgojo, bo povezala nacionalni program
sprispevkistarševindrugihsubjektovkulturnegaokoljavceloto,
praviavtor,sajinterkulturnikurikulumčrpaizkulturnezgodovine
manjšineterstehvidikovpojasnjujeprincipeinkoncepteživljenja
manjšine in posameznika v njej. Šolski kurikulumi bodo tako
imeli skupni nacionalni okvir ter lokalne in šolske posebnosti,
torejsebodomedsebojrazlikovali.Interkulturnikurikulumni,če
se ‘običajnemu’ (tradicionalnemu) ali celo samo učnim načrtom
posameznih predmetov doda nekaj posebnosti življenja manjšin,
ampak pomeni, da se posebnosti socialnega in kulturnega okolja
ter manjšin vključujejo v vsa področja dela šole: v postavljanje
temeljnihvrednotživljenjamedučenciindrugimi,vvsebinepouka
in dejavnosti zunaj njega, v oblikovanje pravil vedenja in zaščito
pripadnikovkulturnihmanjšin,poudarjaResman(pravtam).

Kljub integracijski politiki pa so ves ta čas ostajala opozorila,
damora enakostmožnosti ostati vodilnonačelo šolskih politik in
pedagogike, še zlasti zato, ker je njegovo uresničevanje pogosto
v konfliktnem odnosu z željo po učinkovitem in izmerljivo
kakovostnem šolstvu. Na to nas opozarja Rawls, ko pravi, da je
pravično v šoli več pomoči nuditi deprivilegiranim, pa čeprav
bodouspehimanjšivprimerjavi zuspehiučencev,kiprihajajo iz
privilegiranihskupin–karvpraksipogostotudiso(Kodelja,2002,
vSkubicErmenc,2003a).

SkubicErmenčeva(pravtam)ugotavlja,dameddeprivilegirane
družbeneskupinetradicionalnosodijotudietničnemanjšine,zatoje
trebavpedagogikipozornostposvetititejpopulacijiinsevprašati,
aliimajoenakemožnostizaučniuspehkotvečinskinarodvdržavi.
Ugotovitijetreba,alipotrebujejoposebnopomoč.Česeizkaže,da
jepomočpotrebna,potemjetrebaodgovoritinavprašanje,kakšna
mora ta pomoč biti.Različnost učencev terja različno obravnavo,
čegledamovlučietičnepravičnostialiaktivnepravičnosti,kotjo
pojmujeMedveš (2002, vDevjak, 2005). Sklepam, da to zahteva
svojevrstenpreobratvtradicionalnilogikienakosti,sajsepostavlja
novizzivsprejetirazličnoravnanjeinobravnavokotnormo.

Po drugi strani pa Skubic Ermenčeva (2003a) opozarja, da je
zgodovina šolstva pokazala, da je različna obravnava zavirala
uresničevanjeenakihmožnosti.Ševednotorejostajadilema,alista
ločevanjeinrazličnaobravnavaupravičeni,inčesta,kakšnimorata
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bitiinpodkakšnimipogojipotekati,danimatanegativnihučinkov,
temveč pozitivne. Tovrstna dilema se zdi izredno pomembna, saj
različnaobravnavalahkopomenitudistigmatiziranjeučenca.Poleg
omenjenega pa mora v šolah »veljati tudi načelo odličnosti – v
vsakegaučencajepotrebnovložitivse,karjevmočišoleinučitelja,
dabodosegel,karzmoreinželi«(pravtam,str.97).

Za interkulturno vzgojo in izobraževanje imajo ta spoznanja
velik pomen. Skubic Ermenčeva (prav tam) odkriva, da v šolo
vstopajo otroci, ki prinesejo zelo različne in specifične družbene
zaloge znanj.Avtoricameni, da tisto, 'kar vsi vemo', v sodobnih
heterogenihdružbahpomeniletisto,'karvevečinskoprebivalstvo':
kar vedo denimo tisti, ki so podvrženi 'slovenski socializaciji
srednjegarazreda'(večinaslovenskihstarševpripadnikovsrednjega
razredanpr. svojeotrokeuči istihpesmic, jimbere iste zgodbice,
jim dovoljuje in prepoveduje istovrstne stvari, kupuje iste igrače,
jihvodina istovrstna igrišča, znjimivodipogovorena istovrstne
teme in istovrstne načine). Poudarja, da imajo otroci, ki rastejo v
drugačnih okoliščinah, drugačno zalogo znanj, drugačno kulturno
znanje. Bolj so njihove kulture oddaljene od večinske, večje so
razlike.Učiteljiinšolafunkcionirajoskladnoznormamisrednjega
razreda, v Sloveniji pač slovenskega. Tisto, kar se pedagoškemu
kadruzdisamoumevno,sezdisamoumevnotudivečinskipopulaciji
otrok.Kopapridestemkadromvstikotrok,kinosissabodrugačno
zalogo znanj, je precej večja verjetnost, da pride do drugačnega
interpretiranjadogodkov in situacij, zato tudi donerazumevanj in
konfliktnosti, celo označevanja otrok iz ‘manjšinskih svetov’ kot
odklonskih.Učnodelovtakemprimerupostaneoteženo,ravnotako
funkcioniranjeobeh–gotovonevprid tem 'drugačnim'učencem.
Dabiučiteljitemučencempribližališolskoznanje,morajonarediti
precejveč(pravtam).

Ob tem se odpira tudi dilema vrednot v interkulturni šoli.
Skubic Ermenčeva (prav tam) pravi, da na tem področju prihaja
donajvečkonfliktov, saj sevmultikulturnidružbipogosto zgodi,
da morale posameznih skupnosti trčijo ob državljanske vrednote.
Demokratičnadružba funkcionira na osnovi univerzalnih vrednot,
ki pa imajodiskurzivnonaravo.Gre zakorpusvrednot, zakatere
je bil dosežen konsenz o univerzalnosti. Zato so to dejansko
partikularnevrednote,kipa jim je sodobnadružbapodelila status
univerzalnosti.Čepasopartikularne,potemsoenakovrednedrugim
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sistemomvrednot.Čejetako,semoravdemokratičnidružbislišati
tudinjihovglas.

Tudi Kovač Šebartova (2002, v Devjak, 2005) se sprašuje,
kako ravnati, ko se postavlja dilema neskladij in nasprotje med
določenimivrednotamioziromaprepričanji staršev terznanjem in
vrednotami,ki jihposreduje javnašola.Odgovornajdevzahtevi,
da mora v šoli biti prostor za znanstveno resnico, za različnost
pogledov,predvsempamorabitišolamesto,kjerjedovoljenatako
svobodna razprava kot soudeležba učencev v celotnem vzgojno-
izobraževalnemprocesu.

Takšen odgovor ustreza tudi načelom interkulturnosti. Pri
tem dodajam še poudarek Kovač Šebartove in Kreka (2003), ki
opozarjata,dasenimogočeizogniti,dašolanebiformiralavsmeri
skupne identitete, to pa pomeni, da vključevanje, ki si prizadeva
ohranjatimanjšinske identitete, zahteva tudi posegv te identitete.
Legitimnost takšnega poseganja je v tem, da to lahko zagotavlja
dejanskointegracijo–neasimilacijo–vdružbo,vkaterivsiskupaj
živimo,intakšnaintegracijajezdružljivazmultikulturnostjo.

Multi-/interkulturnost v slovenskem prostoru

Multikulturnost sevnašidržavivežepredvsemnaspoštovanje
človekovihpravic,napriznanjeavtohtoneitalijanskeinmadžarske
narodne skupnosti ter na (manj zavezujoče) priznanje romske
skupnosti (Skubic Ermenc, 2003a). Tak koncept ima z vidika
pojmovanjamultikulturnostikotgibanjazaspremembohierarhičnih
odnosovvdružbipomanjkljivosti.

Stanje prebivalcev Slovenije po popisu iz leta 2002 kaže, da
v Sloveniji živi 16,9 % prebivalcev, ki se ne opredeljujejo za
pripadnikeslovenskeganaroda(pravtam).Čepogledamopodatkeo
maternemjeziku,pasoštevilkenekolikodrugačne:87,7%ljudise
jeopredelilozaslovenščinokotmaternijezik,zdrugimibesedami
12,3%prebivalcev imadrugematerne jezike,mednjimise jih je
samo0,2%opredelilozaitalijanščinokotmaternijezikin0,4%za
madžarščino.Večinamedtemidobrimi12%jematernihgovorcev
jezikovbivšeJugoslavije.Negledenato,dajeotrokinmladostnikov
pripadnikov italijanske inmadžarskenarodnosti bistvenomanj, je
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zanjihvSlovenijiorganiziranoprilagojenošolstvo,medtemkoza
bistveno večjo skupino Hrvatov, Bošnjakov, Srbov, Makedoncev,
ČrnogorcevinAlbancevniorganiziranopraktičnonič.

Roterjeva (2004) pravi, da je slovenska situacija še posebej
zanimiva za raziskovanje pojmovanja manjšin v evropskem
kontekstu,insicerpredvsemzaraditega,kerštevilčnonajmočnejše
skupnosti, ki se na popisih prebivalstva v etničnem smislu
opredeljujejo za Neslovence, sestavljajo državljani Republike
Slovenije.

Če naj dodatno osvetlim slovensko situacijo, naj povem, da
v Sloveniji ločimo dve vrsti etničnih manjšin, in sicer narodne
skupnosti (italijansko, madžarsko in romsko), ki imajo politično
subjektiviteto urejeno z ustavo in zakoni, in narodne skupine
(srbska, hrvaška, bošnjaška, albanska in druge). Zadnje nimajo
ustavnoinzakonskoreguliranihznakovpolitičnesubjektivitete,jim
papripadajovsečlovečanskepravicekotvsemskupinamtakevrste,
npr.jezikovnimskupinam(SkubicErmenc,2003a).

Vendar pa Beštrova (2003) pravi, da ima Slovenija temelje
za integracijsko politiko, ki upošteva pluralnost slovenske
družbe. Temelji so bili postavljeni leta 1999, ko je državni zbor
sprejel Resolucijo o imigracijski politiki RS, v kateri je bila
integracijska politika opredeljena kot eden od treh elementov
imigracijske politike.Resolucija je upoštevala kulturno pluralnost
slovenske družbe in gradila cilje integracijske politike na načelih
enakopravnosti,svobodeinvzajemnegasodelovanja.Kovač(2003)
ugotavlja,dajeslovenskazakonodajaboljalimanjposrečenakopija
evropskihsmernic,manjkapajinadgradnja,kibimoralauskladiti
tritemeljnapodročja:azilnopravo,preseljevanjeljudiinintegracijo
tujcevvslovenskodružbo.

Komisija pri Ministrstvu za šolstvo in šport je v maju 2007
pripravila Strategijo vključevanja otrok, učencev in dijakov
migrantovv sistemvzgoje in izobraževanjavRepublikiSloveniji
(Barle-Lakota idr., 2007), v kateri opredeli trenutno stanje s
ključnimi problemi, povzame zakonske podlage, opredeli otroke,
učenceindijakemigrante,predstaviprimeredobreprakseiztujine
in postavi cilje, načela in ukrepe vključevanja otrok, učencev in
dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraževanja v Republiki
Sloveniji.
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Vse to je nujno izhodišče, saj Kovač (2003) pravi, da so
migracije objektivno dejstvo in da jih Slovenija v prihodnjih 50
letihpreprostopotrebuje,dabipreživelakotekonomska,socialnain
političnaentiteta,intonegledenaintegracijskeproceseinevropski
političnoekonomskiglobalizem.Zatonemoremotrditi,damigranti,
prebežniki in azilanti zgolj obremenjujejo slovensko državo.
Nasprotno, obremenjujejo jo toliko, kolikor so slovenske vladne
in nevladne institucije nesposobne, da bi z razvojno strategijo in
drugimi politikami migracijske tokove iz stroškovnih postavk
spremenilevsvojorazvojnopriložnost.

Ugotavljam, da slovenska država v praksi priseljencem, tudi
drugi generaciji, posveča premalo pozornosti, čeprav ima za
tovrstno ukrepanje podlago v različnih dokumentih, ki jih bomo
preletelivnaslednjempodpoglavju.

Zakonske podlage

Mednarodniuradzaizobraževanje(IBE),kidelujepodokriljem
Unesca, Svet Evrope in Mednarodno združenje za interkulturno
vzgojo in izobraževanje (IAIE) so leta 1999 izdali publikacijo
(Batelaan, 1999, v Skubic Ermenc, 2003a), v kateri so zbrali
odlomke za interkulturno izobraževanje relevantnih dokumentov,
ki predstavljajo mednarodno pravo in civilizacijsko normo
interkulturnosti v pedagogiki. Skubic Ermenčeva (prav tam)
poudarja, da jeSlovenija članicaOrganizacije združenih narodov,
Unesca, Sveta Evrope, OVSE-ja in Evropske unije. S tem se je
našadržavazavezaladoločenimpravilom innormam,ki so jih te
organizacijeoblikovaleinkijihspoštujejo.Takojemoralnointudi
pravno zavezana k spoštovanju njihovih norm in vrednot, enako
tudinapodročjuinterkulturnegaizobraževanjainvzgajanja.

Avtorica (prav tam) meni, da je osnova za vsa interkulturna
besedilaSplošnadeklaracijaočlovekovihpravicah,kjerv26.členu
piše, da mora biti izobraževanje usmerjeno k polnemu razvoju
človekoveosebnostiinutrjevanjuspoštovanjačlovekovihpravicin
temeljnihsvoboščin,damorapospeševatirazumevanje,strpnostin
prijateljstvomedvseminaroditermedrasamiinverskimiskupinami
ter pospeševati dejavnost Združenih narodov za ohranitev miru.
Za Slovenijo so relevantni dokumenti Združenih narodov ter
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dokumenti Unesca in Sveta Evrope. Pomembna je tudi Splošna
deklaracijao jezikovnihpravicah,kipravi,dasonekaterepravice
neodtujljive in jih jemogoče uveljavljati v kateremkoli položaju,
insicerpravicobitipriznanzapripadnikajezikovneskupnosti,do
uporabelastnegajezika,zasebnoinvjavnosti,douporabesvojega
imena,domedsebojnepovezanostiindruženjazdrugimipripadniki
ter do ohranjanja in razvijanja lastne kulture. Kolektivne pravice
jezikovnihskupinpalahkovključujejotudipravicodopoučevanja
njihovega lastnega jezika inkulture,pravicodostopadokulturnih
dobrin, pravico do enakopravne zastopanosti jezika in kulture
v sredstvih javnega obveščanja ter pravico do komunikacije z
vladnimitelesiinvdružbenoekonomskihodnosihvlastnemjeziku.

V Strategiji vključevanja otrok, učencev in dijakov migrantov
v sistem vzgoje in izobraževanja v Republiki Sloveniji (Barle
Lakota idr., 2007) je navedeno, da izobraževanjeotrokmigrantov
obravnavajo tri evropske direktive, v katerih je poudarjeno,
da morajo države članice zagotoviti tem otrokom brezplačno
poučevanje,vkateregaspadazlastiustreznoprilagojenopoučevanje
uradnega jezika države gostiteljice, spodbujati učenje maternega
jezika in kulture države izvora ter omogočiti dostop do vzgojno-
izobraževalnegasistemapodenakimipogoji,kotgaimajodržavljani
državegostiteljice.

Slovenskezakonskepodlage(pravtam)omožnostihvključevanja
otrokpriseljencevtemeljijonaZakonuoorganizacijiinfinanciranju
vzgoje in izobraževanja, ki med cilji v 2. členu opredeljuje
zagotavljanje optimalnega razvoja posameznika ne glede na spol,
socialno in kulturno poreklo, veroizpoved, narodno pripadnost
ter telesno in duševno konstitucijo ter vzgajanje za medsebojno
strpnost, razvijanje zavesti o enakopravnosti spolov, spoštovanje
drugačnosti in sodelovanje z drugimi, spoštovanje otrokovih
in človekovih pravic ter temeljnih svoboščin, razvijanje enakih
možnostiobehspolovinstemrazvijanjesposobnostizaživljenjev
demokratičnidružbi,karprispevakuresničevanjupravicevsakega
dovzgojeinizobraževanjabrezdiskriminacijealiizključevanjaink
spodbujanjuenakihvzgojno-izobraževalnihmožnosti.

Poleg omenjenega pravice do vključevanja otrok migrantov
v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem obravnavajo Zakon o
osnovnišoli,Zakonogimnazijah,Zakonopoklicneminstrokovnem
izobraževanju, Zakon o začasni zaščiti razseljenih oseb, Zakon o
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azilu,Pravilnikonačinihinpogojihzagotavljanjapravicprosilcem
za azil inUredba o pravicah in dolžnostih beguncev vRepubliki
Sloveniji. Možnost vključevanja v vrtec pa v zakonih razen v
Uredbi o pravicah in dolžnostih beguncev v Republiki Sloveniji
ni izrecno izražena. Možnost učenja slovenščine je za otroke
migrantovzakonskopredvidena,vendarseobseg inoblikaučenja
slovenščinevposameznihzakonihzelorazlikujeta.PisciStrategije
vključevanja otrok, učencev in dijakovmigrantov ugotavljajo, da
sovtempogledurazlikemedposameznimiskupinamipriseljencev
razmeromavelike(tabela1)(pravtam).

Tabela1:Razlikemedposameznimiskupinamipriseljencevgledemožnosti
učenjaslovenščine(pravtam,str.12).

Skupina
priseljencev

Pravicado
dodatnegapouka
slovenščinev

splošnihzakonih

Pravicadododatnega
poukaslovenščine
vzakonih,ki

zadevajovzgojoin
izobraževanje

Dejansko
izvajanje

(veljasamoza
OŠ)

Financer

Ekonomski
priseljenci

pravicaje
izražena,št.urje
neopredeljeno

pravicaniizražena
doeneurena
tedenoz.do35
urnaleto

MŠŠ
(samo
OŠ)

Priseljencis
slovenskim
državljanstvom

pravicaje
izražena,št.urje
neopredeljeno

pravicajedelno
izražena(samov
Zakonuoosnovni
šoli)

doeneurena
tedenoz.do35
urnaleto

MŠŠ
(samo
OŠ)

Otrociprosilcev
zaazil

pravicaje
izražena,2urina
teden

pravicaniizražena
doeneurena
tedenoz.do35
urnaleto

MŠŠ
(samo
OŠ)

Otrocibeguncev
pravicaje
izražena,300ur
naleto(+100ur)

pravicaniizražena
doeneurena
tedenoz.do35
urnaleto

MNZ

Ugotavljam,daSlovenijaosnovnezakonskepodlageima,vendar
stanje v naši državi pričuje, da vsa dana priporočila in zakonska
izhodišča uresničujemo le v drobcih. Iz teh izhodišč si oglejmo
standardeinterkulturnostivSlovenijiinstanjevslovenskihšolah.
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Standardi interkulturnosti in slovenski šolski 
prostor

Republika Slovenija je decembra 2003 v Bruslju podpisala
Skupni memorandum o socialnem vključevanju, v katerem je
zapisanastrategijadoseganjaciljevsocialnegavključevanjainkjer
so opredeljeni ključni izzivi ter ukrepi za zmanjševanje revščine
insocialneizključenosti tudinapodročjuvzgojeinizobraževanja.
Memorandumu je sledila priprava nacionalne strategije o
uresničevanju ciljev socialnega vključevanja. Memorandum med
drugimitemamiomenjatudiranljiveskupine,vkateresouvrščeni
invalidi, romska etnična skupnost, brezdomci in drugi – žrtve
nasilja,osebestežavamivduševnemzdravju,osebevpostpenalni
obravnavi in osebe brez dovoljenja za delo, vendar ne posveča
posebnepozornostipriseljencem(Skupnimemorandumosocialnem
vključevanju,2003).

Pojavi se vprašanje, koga pravzaprav naša država opredeli kot
priseljencainkakšnisostandardiinterkulturnostiprinas.Evropsko
omrežje za izmenjavo informacij o vzgoji in izobraževanju je v
letu 2003/04 pripravilo študijo o urejanju problematike šolanja
otrokpriseljencev,vkaterijesodelovalatudiSlovenija.Vporočilu
beremo, da so glede na veljavno zakonodajo otroci, ki se štejejo
kot otroci priseljencev, razdeljeni na kategorije po bivalnem
statusu, in sicer na otroke tujcev z dovoljenjem za stalno bivanje
ter otroke tujcev z dovoljenjem za začasno bivanje, kamor sodijo
otroci z začasnim zatočiščem, otroci prosilci za azil in otroci, ki
jimjepriznanaposebnaoblikazaščite,terotrociazilanti(Urejanje
problematikešolanjaotrokpriseljencevvSloveniji,b.d.).

Vendar pa Strategija vključevanja otrok, učencev in dijakov
migrantovv sistemvzgoje in izobraževanjavRepublikiSloveniji
(BarleLakotaidr.,2007)razumepojemmigrantširšeinpriseljence
razdeli v več skupin. Prva so nekdanji priseljenci, ki imajo
slovensko državljanstvo: to so osebe, ki so rojene v Republiki
Sloveniji in živijo tu od rojstva dalje (druga in tretja generacija
priseljencev), oziroma osebe, ki niso rojene v Sloveniji in so
pridobile državljanstvo.V drugo skupino lahko štejemo osebe, ki
nimajoslovenskegadržavljanstvainsotakot.i.tipičnimigranti,pri
čemersetaskupinadelišenadvepodskupini,insicernamigrantes
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pridobljenimdovoljenjemzastalnoprebivanjevRepublikiSloveniji
in migrante z dovoljenjem za začasno prebivanje v Republiki
Sloveniji. Specifična kategorija so prisilni migranti, ki jo tvorijo
osebezzačasnozaščito,prosilcizaazilinbegunci.Opozoritivelja
nakategorijomigrantovsposebnimstatusom,kijepostalaaktualna
z vstopomSlovenije vEvropsko unijo, in sicer gre za državljane
držav članic Evropske unije. Del otrok migrantov so tudi otroci
slovenskihizseljencevinzdomcev(sslovenskimdržavljanstvomali
brez),kisosevrnilivdomovino.

Kaže, da je Slovenija s to strategijo storila korak naprej k
prepoznavanju potreb in pravic pripadnikov različnih skupin
priseljencev, tudi pripadnikov narodnih skupin oz. priseljencev s
slovenskimdržavljanstvom,adrugihnarodnosti.

Ministrstvozašolstvoinšportnasvojihspletnihstranehzapiše,
dajebiloobpregleduusklajenostinašegasistemazevropskimna
področju izobraževanja s strani EU ugotovljeno, da zagotavljamo
evropskestandarde.Izzivivprihodnjenajbišlivsmerizboljševanja
stanjazarazličneciljneskupine:zaotrokepriseljencevdržavljanov
Republike Slovenije, za otroke priseljencev tujih državljanov v
Sloveniji – tako tistih, ki prihajajo iz držav EU, kot tistih iz t. i.
tretjihdržav(Mednarodnosodelovanje,b.d).

Avtorji Strategije vključevanja otrok, učencev in dijakov
migrantovv sistemvzgoje in izobraževanjavRepublikiSloveniji
(pravtam)medključneproblemeprivključevanjuotrokmigrantov
v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem uvrščajo pomanjkljive
zakonske podlage, neoblikovane strategije in instrumente za
vključevanje otrok migrantov v sistem vzgoje in izobraževanja,
pomanjkanje ustreznih strokovnih znanj in spretnosti strokovnih
delavcev za kakovostno trajno sodelovanje s starši migranti,
pomanjkljivoznanjeslovenščine(neznanjejezika)otrokmigrantov,
neustreznovrednotenjepomenaohranjanja jezika inkultureotrok
migrantov in neenako vrednotenje teh v primerjavi z jezikom
in kulturo slovenskega okolja ter nezadostno vključenost otrok
migrantovinnjihovihstarševvšolskoinširšeslovenskookolje.

Poročilo o urejanju problematike šolanja otrok priseljencev
temeljezaintegracijskopolitikopostavinaResolucijooimigracijski
politiki Republike Slovenije. Na podlagi Resolucije imajo vsi
šoloobvezni otroci na ozemlju Republike Slovenije pravico do
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šolanja. V osnovno šolo se lahko vključijo brez kakršnihkoli
posebnihpogojev,drugačnihodtistih,kiveljajozaučenceslovenske
državljane. Zakonsko je določeno, da je brezplačno šolanje na
srednjem in visokošolskem programu zagotovljeno otrokom
tujcev,čeje izpolnjenpogojvzajemnostimeddržavama(Urejanje
problematike…,b.d.).

Priosebahzzačasnimzatočiščem(vojnihbeguncevizBiH)ter
beguncihpoZakonuoazilusepogojovzajemnostineizvaja,takoda
selahkovsinjihoviotrocišolajobrezplačno.Izdržavnegaproračuna
sezagotavljajosredstvazazagotovitevpravicedoosnovnošolskega
izobraževanjaprosilcemza azil v enakemobsegu innanačinkot
zadržavljaneRepublikeSlovenije.Izsredstevdržavnegaproračuna
se tudi zagotovijo sredstvaza individualno in skupinskopomočv
prvem letunjihovega šolanja, in sicernajvečdodveuri tedensko
tervčasu,kosovključenivobveznoosnovnošolskoizobraževanje,
šolazagotovibrezplačnouporaboučbenikovizučbeniškegasklada
(pravtam).

Vporočilu je izpostavljeno, da sepriseljenskekategorijeotrok
ne prištevajo v kategorijo otrok s posebnimi potrebami in da
vključevanje otrok priseljencev v šole oziroma oddelke otrok s
posebnimipotrebamipotekapoenakempostopku,kiveljazaotroke
slovenskedržavljane(pravtam).

OdsprejemaZakonaoazilu(1999)inustanovitveAzilnegadoma
vLjubljanijevAzilnemdomuorganiziranvrteczaotrokeprosilce
za azil.V okviru posebne pomoči je bilo leta 1995 organiziranih
55 osnovnih šol, ki so delovale po bosansko-hercegovskem
šolskemprogramu,dodanpa jebilpoukslovenskega jezika, in te
soomogočalebeguncemmehakprehodnaslovenskiosnovnošolski
program(invdržavneosnovnešole)vletu1995/96(pravtam).

Iz poročila izvemo tudi, da skladno z Odredbo o normativih
in standardih ter elementih za sistematizacijo delovnih mest, ki
so podlaga za organizacijo in financiranje programa devetletne
osnovne šole iz sredstev državnega proračuna (Uradni list RS,
št.27/1999),šolezaučence tujcezaprvo letopovključitvivšoli
posredujejo vlogo ministrstvu, ki individualno odobri določeno
številour individualneali skupinskepomočiučencem.Všolskem
letu 2002/003 so imeli učitelja za dodatno strokovno pomoč
učencemtujcemv27šolah(pravtam).
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Država je dajala pomoč šolam (večinoma donacijska sredstva
s strani UNCHR in Zavoda za odprto družbo), ki so vpisovale
otrokezzačasnimzatočiščeminprebežnikesKosova.Kerjebilo
vtehprimerihštevilootrok,vključenihvšole,večje,sošoledobile
dodatna sredstva za malico, za šolska kosila, za dodatno pomoč
učitelju (učiteljem, ki so poučevali te skupine otrok, je pomagal
dodatni učitelj), za izvajanje šolskih dejavnosti (športni, kulturni
dnevi, šola v naravi…) in za brezplačne učbenike iz učbeniških
skladov(pravtam).

Država je (skupaj z donatorji) skrbela tudi za izobraževanje
učiteljev (tako domačih kot v začetnem obdobju za učitelje iz
BosneinHercegovineterpoznejezaučiteljesKosova),vletu1999
pa je za učence, ki so prišli sKosova, organizirala vrsto poletnih
šol in taborov za lažje vključevanje v učni proces in predvsem
za premostitev jezikovnih razlik. V dosedanjem času so pomoč
učencemprivključevanjuvšolskodeloinpripremagovanjuučnih
težavnudilepredvsemnevladneorganizacije(pravtam).

Ministrstvozašolstvoinšportomogočaizvajanjedopolnilnega
pouka maternega jezika ter kulture za učence migrante in
pripadnike novodobnih narodnih skupnosti v Sloveniji. Tako
so lahko v šolskem letu 2005/06 učenci obiskovali dopolnilni
pouk albanskega jezika (Ljubljana), hrvaškega (Izola, Ljubljana,
Maribor),makedonskega(Kranj,Ljubljana,Jesenice,Novagorica)
insrbskegajezika(Maribor).Prvičpajebilvšolskemletu2005/06
organizirandopolnilnipouknemškegajezikazaotrokemigranteiz
Nemčije (Ljubljana).Ta pouk je prostovoljen in poteka enkrat na
tedenvučenčevemprostemčasu(Mednarodnosodelovanje,b.d.).
Poleg tegaobstajamožnostučenjamaternega jezika tudivokviru
izbirnihpredmetovvosnovnišoli.Vnekaterihšolahžepoučujejo
hrvaščino (kot drugi tuji jezik), pripravlja pa se učni načrt za
srbščino(Urejanjeproblematike…,b.d.).

Prav tako je za učence tujce organizirana pomoč pri učenju
slovenskegajezikavcentrihvLjubljani,Celju,Mariboru,Postojni,
Črnomlju in Kozini. Vendar je v šolah, v katere so vključeni
posamičniučenci,težkoorganiziratiposebnopomoč(pravtam).

Ugotavljam,daimataslovenskadržavainnjenošolstvomožnosti
in izhodišča za interkulturnost, vendar se ti v praksi uresničujejo
le deloma in le na določenih področjih. V praksi se strokovni



170 S o c i a l n a  p e d a g o g i k a ,  2 0 1 0  v o l . 1 4 ,  š t .  2 ,  s t r.  1 5 3  -  1 7 6

delavci srečujejo z organizacijskimi ovirami, o možnostih, ki jih
imajo otroci priseljencev, so slabo informirani, mreže pomoči so
velikokratomejenenavečjecentreinmesta,zakonskadoločilaniso
opredeljenaalipaseneizvajajo.

Usposabljanje strokovnih delavcev 

Čeprav postaja načelo interkulturnosti pomembno načelo,
ki prispeva k usposabljanju mladih generacij za življenje v
multikulturni skupnosti, v Sloveniji ne zasledimo organiziranega
sistematičnegausposabljanjaučiteljevzamultikulturnopopulacijo
in interkulturno pedagogiko. Bodoči učitelji se sicer lahko
seznanjajosposameznimielementi interkulturnostivčasuštudija,
skromna ponudba interkulturnih tem pa se najde tudi v katalogih
programov stalnega strokovnega izpopolnjevanja, ki jih izdaja
Ministrstvo za šolstvo in šport (Skubic Ermenc, 2003a).Avtorica
nadaljuje,dašolatudivpraksinimaposluhazaetničneinkulturne
posebnosti svoje populacije, delo z manjšinskimi učenci je
največkratdoživetovsmisluproblemovinsoočanjaz(jezikovnimi
insocializacijskimi)primanjkljaji.Vendarpatudizareševanjeteh
problemovniposkrbljenosistematičnoinstrokovnoprimerno.

Vnjeni raziskavi se jepriučiteljihpokazalaodsotnostkritične
refleksije lastne prakse, nepripravljenost za presojo lastnih
stereotipnihpredstavinpredsodkovterzapresojonjihovegavpliva
naodnosdoučencevinposledičnonakomunikacijoznjimi.Všolah
sesicertrudijozauspehsvojihučencev,vendarpajetatrudvečkrat
kanaliziranvnapačnosmer.

Tudi v kvalitativnem delu raziskave Dekleve in Razpotnikove
(2002) izvemo, da imajo učenci priseljenci druge generacije tako
slabekotdobreizkušnjesšoloinučitelji.Večučiteljevjihpodpira
in ne dela razlikmed njimi inSlovenci, približno tretjina (gre za
osnovno šolo) pa te razlike dela.To se zlasti kaže v tem, da jim
dajonižjooceno,kerse‘pišejona-ić’,dajimpovedo,dasonjihova
imenainpriimki‘čudni’,nekatericelosvetujejo,najjihspremenijo.
Poleg tega pa redko prihaja do spodbud, naj učenci predstavijo
elementekulturesvojihstaršev.

Dekleva (2002) povzema ugotovitve raziskave in pravi, da
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so intervjuji z osnovnošolci pokazali, da so ti večinoma zunanje
integrirani, vendar pa je za njih pogosto značilna situacija
‘dvoživke’. Notranje so močneje navezani na običaje, kulturo,
jezik … svojih staršev, zunanje pa dovolj dobro sodelujejo v
običajih in dogajanjih slovenske kulture, ki ji večinoma želijo
pripadati in v njej uspeti. Ne opažajo, da bi pedagoško osebje
pogostokazalopredsodke,opažajopanasplošnonegativenodnos
Slovencev do njih. Strokovni delavci opažajo, da so priseljenski
otroci na začetku šolanjadobro integrirani, poznejepa senjihova
integracija (in velikokrat tudi šolski uspeh) slabša, nekateri imajo
tudi večje težave z jezikom.V adolescenci se začnejo zaostrovati
identitetna vprašanja, ta pa lahko vodijo v segregirane vrstniške
družbe in slabšanje vključenosti v slovensko kulturo. Strokovni
delavcimenijo,dagreprisituacijipriseljencevdrugegeneracijeza
socialni,innenacionalniproblem.Narodnostpasevšolikažekot
nekakšna‘tiha’ inneprijetna tema,kipravilomanedosežestatusa
uradne teme.Šolskidelavcivečinomaniso izražalivelikepotrebe
po intenziviranju dela v zvezi s problematiko otrok neslovenske
narodnosti,izrazilipasomnenje,dajimzatoprimanjkujeznanja,
sredstev in (politične) volje (namreč jasne odločitve vodstva
in kolektiva). Za to pa bi bilomorda težko doseči soglasja. Zato
so nekateri menili, da je najbolje to problematiko obravnavati
‘tiho’, s fleksibilnim prilagajanjem različnih ukrepov potrebam
posameznikov ter pravilom z integrativnimi, in ne segregativnimi
dejavnostmi.

To je skladno z ugotovitvijo Koboltove (2005), saj pravi, da
pedagoški delavci poznajo koncepte interkulturalizma, vendar ne
delujejoskladnoznjimi.Vsvojihprizadevanjihsousmerjeni lek
povečevanjustrpnostimedpripadnikirazličnihskupin,karpajepo
nekaterih opredelitvah interkulturnosti šele začetek ali celo njena
predstopnja.

Morda so osnova za drugačno ravnanje v vsakodnevni praksi
predlagani ukrepi avtorjev Strategije vključevanja otrok, učencev
indijakovmigrantovvsistemvzgojeinizobraževanja,kivsvojih
opredelitvahpojmujejopopulacijopriseljencevširše(glejpoglavje
Standardi interkulturnosti in slovenski šolski prostor). Avtorji
(BarleLakota idr.,2007)meddrugimpredlagajo,daseoblikujejo
ustrezni normativni akti, ki bodo omogočali uspešno integracijo
otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem, da se
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določi obseg, oblike in načine prilagajanja izvajanja kurikuluma
za hitrejše in kakovostno vključevanje (individualni program,
določitev obsega ur slovenščine kot drugega jezika, prilagajanje
urnika, ustrezna merila ocenjevanja…), da se pripravi strategije
za delo s starši migranti, da se spodbuja medkulturno učenje ter
pozitivno naravnanost do razumevanja in sprejemanja različnosti,
da se umesti slovenščino kot drugi jezik ter da se izvaja skrb za
kakovostnoizobraževanjeinusposabljanjestrokovnihdelavcev.

Takšen dokument je nujen za spremenjeno ravnanje v praksi,
vendar mu mora slediti dosledno izvajanje ukrepov, ki bodo
sistematični, izpeljani strokovno in finančno podprti. Drugače
ostajamolepriidejahnapapirju.

Sklep

ČepriredimoinpovzamemopoLukšičHacinovi(1999),sledi,da
jemultikulturalizemkotpojemrelativen,zgodovinskoinkulturno-
družbenopogojen,intonelenarelacijimedrazličnimidržavami,
ampaktudiznotrajsamihdržavvodnosihdorazličnihpriseljenskih
kultur.Multikulturalizemsetakozrazličnihvidikovkažerazlično.
Multikulturalizma kot takega ni. So različni multikulturalizmi:
švedski,kanadski,avstralski.Kajpaslovenski?Postavljamtezo,da
vnašidržavisicerimamopodlagovrazličnihdokumentih,vendar
pamulti-/interkulturnostivvelikimerineudejanjamo,sajskrbza
priseljencenisistemskourejena,vprašanjepoučevanjamaterinščine
inslovenščinekotdrugegajezikanirešeno,primanjkujekakovostnih
usposabljanj za strokovnedelavce ipd.Trebabopoiskati ustrezne
strategije,kibodoustrezaleslovenskirealnostiinzgodovini.

Gestettner (2003) poudarja, da vse do zdaj povedano govori v
pridtemu,dainterkulturnapedagogikamisliresno,koželipovedati,
da lahkonašplanet šenaprejobstaja samoskladnozuniverzalno
zahtevo,dasenarodilahkoučijoleskupajindaučenjenedopušča
nobene konkurence. Pri tem vidim pomembno vlogo socialne
pedagogike.

Menim, da je v luči obravnavane problematike na ravni
socialnopedagoške prakse strokovna vloga socialnega pedagoga
v njegovih kompetencah pri vzpostavljanju komunikacije,
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prepoznavanju potreb otrok, ki izvirajo iz drugačnega okolja, pri
vzgoji zamedkulturni dialog in podiranju ovir, ki jih postavljajo
predsodki.Socialnipedagogkotstrokovnidelavecvšolijetisti,ki
jelahkoposrednikmednjimi,njihovimistaršiinšolskimokoljem.
Njegova posebna veščina je delovanje v neposrednem odnosu, ki
je osnova za sodelovanje in učinkovito komunikacijo, ki pelje do
sprememb.Prav tako imavelikpomenkonstruktivnorazreševanje
različnih konfliktnih situacij, ki bi lahko nastale na podlagi
rasističnealikakšnedrugediskriminacije.Vodnosudosodelavcev
imalahkopomembnovlogovustvarjanjuklimeterpriozaveščanju
lastne pripravljenosti učiteljev in drugih delavcev šole na delo z
drugačnimotrokom.Ssvojimstrokovnimznanjeminzavedanjem,
kajzaotrokapomeni,čejeizpostavljendvojnimkulturnimvplivom,
jepomembnaosebavživljenjušolajočegaseotrokavobdobju,ko
oblikujesvojoidentiteto.

Rasanenova (2000, v Macura Milovanović, 2006) pravi, da
takrat, ko so otroci v razredih iz revnih,marginaliziranih skupin,
izpostavljenihetničnemupritisku,učiteljinebismelibitipodobni
uslužbencem, ki mehanično opravljajo enolične naloge, ki jim
jih vsiljujejo učbeniki in programi. Morali bi biti samostojne in
pogumne osebnosti, pripravljene za delo v prid svojim učencem,
terseboritiprotikrivici,neenakostiindiskriminaciji.Tuseodpira
polje socialnopedagoškemu delovanju, še posebej če postavljamo
interkulturnost kot ‘condicio sine qua non’ obstoja prihodnjih
generacij.

Literatura

BarleLakota,A.;Gajgar,M.;Knez,M.;Kranjc,S.;Motik,D.;
Novak,M.,idr.(2007).Strategijavključevanjaotrok,učencevin
dijakovmigrantovvsistemvzgojeinizobraževanjavRepubliki
Sloveniji.Ljubljana:Ministrstvozašolstvoinšport.Pridobljeno10.
5.2010,shttp://www.mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.si/pageuploads/
podrocje/razvoj_solstva/projekti/Strategija_vkljucevanje_
migrantov.doc.



174 S o c i a l n a  p e d a g o g i k a ,  2 0 1 0  v o l . 1 4 ,  š t .  2 ,  s t r.  1 5 3  -  1 7 6

Bešter,R.(2003).Politikevključevanjapriseljencevvvečinsko
družbo.VR.Bešter,A.Drolc,B.Kovač,S.MežnarićinS.
ZavratnikZimic,Migracije–globalizacija–Evropskaunija(str.
83–124).Ljubljana:Mirovniinštitut.

Dekleva,B.(2002).Povzetekugotovitev.VB.Deklevain
Š.Razpotnik(ur.),Čefurjisobilirojenitu:življenjemladih
priseljencevdrugegeneracijevLjubljani(str.259–263).Ljubljana:
PedagoškafakultetainInštitutzakriminologijopriPravnifakulteti.

Dekleva,B.,inRazpotnik,Š.(ur.)(2002).Čefurjisobilirojeni
tu:življenjemladihpriseljencevdrugegeneracijevLjubljani.
Ljubljana:PedagoškafakultetainInštitutzakriminologijopri
Pravnifakulteti.

Devjak,T.(2005).Različnostinenakostvvzgojnemkonceptu
javnešole.Vzgojainizobraževanje,36(6),str.4–11.

DiCarlo,S.(1996).Interkulturalnavzgoja.VM.deBartolomeo
inM.Tiriticco(ur.),Vsebineinproblemisodobnepedagogike(str.
181–192).NovaGorica:Educa.

Ermenc,K.S.(2004).Enakostizobraževalnihmožnostiv
slovenskiosnovnišolisperspektiveinterkulturnosti.Sodobna
pedagogika,55(3),str.190–192.

Gestettner,P.(2003).Kulturnerazlikeinzahtevapoenakostiv
interkulturnipedagogiki.Sodobnapedagogika,54(1),str.10–26.

Kalin,J.(2003).InterculturalEducation–Learninghow
toCoexistinDifference.VA.Kozlowska(ur.),Multicultural
EducationintheUnifyingEurope(str.19–26).Czestochowa:
WydawnictwoWyzszejSzkolyPedagogicznejwCzestochowie.

Katunarić,V.(1993).Interkulturalizem.Teorijainpraksa,30(1–
2),str.14–25.

Kobolt,A.(2005).Učenicidugegeneracijedoseljenikau
osnovnojškoli.Dijeteidruštvo,7(1),str.204–223.

Kovač,B.(2003).Globalizacija,migracijskitokoviin
ekonomskirazvoj.Naobrobjuslovenskihmigracijskihdilem.V
R.Bešter,A.Drolc,B.Kovač,S.MežnarićinS.ZavratnikZimic,
Migracije–globalizacija–Evropskaunija(str.43–82).Ljubljana:
Mirovniinštitut.



175AndrejaGrobelšek:Izzivimulti-/interkulturnostivšolskemprostoru

KovačŠebart,M.,inKrek,J.(2003).RomivSloveniji:
vprašanjaizobraževanja,multikulturalizmainintegracije.Sodobna
pedagogika,54(1),str.28–43.

LukšičHacin,M.(1999).Multikulturalizeminmigracije.
Ljubljana:ZRCSAZU.

MacuraMilovanović,S.(2006).Pedagoškividikivključevanja
romskihotrokiznaseljaDeponijavizobraževalnisistem.Socialna
pedagogika,10(1),str.1–28.
Mednarodnosodelovanje(b.d).Ljubljana:Ministrstvoza

šolstvoinšport.Pridobljeno10.5.2010,shttp://www.mss.gov.
si/si/delovna_podrocja/mednarodno_sodelovanje_in_evropske_
zadeve/mednarodno_sodelovanje/#c776.

Mrvar,P.(2004).Interkulturnosvetovanjeininterkulturne
svetovalnekompetence.Sodobnapedagogika55(3),str.146–164.

Razpotnik,Š.(2002a).Kulturnedvoživke.VB.Dekleva
inŠ.Razpotnik(ur.),Čefurjisobilirojenitu:življenjemladih
priseljencevdrugegeneracijevLjubljani(str.37–43).Ljubljana:
PedagoškafakultetainInštitutzakriminologijopriPravnifakulteti.

Razpotnik,Š.(2002b).Manjšineinmoč.VB.Deklevain
Š.Razpotnik(ur.),Čefurjisobilirojenitu:življenjemladih
priseljencevdrugegeneracijevLjubljani(str.44–51).Ljubljana:
PedagoškafakultetainInštitutzakriminologijopriPravnifakulteti.

Resman,M.(2003).Interkulturnavzgojainsvetovanje.Sodobna
pedagogika,54(1),str.60–79.

Roter,P.(2004).Opredeljevanjemanjšin.VM.KomacinM.
Medvešek(ur.),Percepcijeslovenskeintegracijskepolitike(str.
169–197).Ljubljana:Inštitutzanarodnostnavprašanja.

SkubicErmenc,K.(2003a).Enakostizobraževalnihmožnosti
vslovenskiosnovnišolisperspektiveinterkulturnosti.Doktorska
disertacija,Ljubljana:UniverzavLjubljani,Filozofskafakulteta.

SkubicErmenc,K.(2003b).Komujenamenjenainterkulturna
pedagogika?.Sodobnapedagogika,54(1),str.44–59.
Skupnimemorandumosocialnemvključevanju(2003).

Pridobljeno10.5.2010,shttp://www.mddsz.gov.si/fileadmin/
mddsz.gov.si/pageuploads/dokumenti__pdf/jim.pdf.

Trnovšek,B.(1996).Odklonskostmigrantov.Magistrskanaloga,
Ljubljana:UniverzavLjubljani,Fakultetazadružbenevede.



176 S o c i a l n a  p e d a g o g i k a ,  2 0 1 0  v o l . 1 4 ,  š t .  2 ,  s t r.  1 5 3  -  1 7 6

UrejanjeproblematikešolanjaotrokpriseljencevvSloveniji
(b.d.).Pridobljeno10.5.2010,shttp://www.mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.
si/pageuploads/podrocje/razvoj_solstva/projekti/enake_moznosti/urejanje_probl_
pris_slo.pdf.

Pregledniznanstveničlanek,prejetmaja2010.


